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THE CUP CONTEST 

By the time you read these lines the 
first year of the contest will be over, and 
the Cup will have been gained by the 
Federation which has done most effective 
work during the last fourteen months. 

The positions on November 30th were as 
follows :— % 

1. Eastern Fed. : 63.37 
2. North-Eastern Fed. 48.17 
3, East-Midland Fed. 48.13 
4. Yorkshire Fed. 44.61 
5. Northants. Fed. .. 44.34 
6. Lancs. and Cheshire Fed. 37.43 
7. Bristol & Somerset Fed... 32.20 
8. South Wales & Mon. Fed. .. 31.86 
9. South Midland Fed. 29.20 

10. South-Eastern Fed. 28.25 
li. London .. ŝ 28.13 
12. Southern Fed. 26.53 
13, Overseas. 25.66 
14. West Midland Fed. 23.85 
15. Scottish Fed. 19,21 
16. Remainder of G. B. & Ireland 6.71 

Further comment is therefore unnecessary 
until next month. 

The Jubilee Fund. — The following 
donations were received during November, 
and sincere thanks are due to all helpers :— 

£i os. de. 
Previously acknowledged 365 5 11 
J. Alker, St. Helens -. se 010 0 
Miss 1. Kirk, London a a 02 6 
Tu a ems 0 2 6 
Miss M. Jones, Neath 0 310 
Romford Esp. Soc. oe 10 0 
Miss G. C. Smith, London .. 1 00 
Eastern Fed. sa 05 8 
F, R. Pope, St. Helens iz 0 10 0 
Esperantisto 8820 s~ ase 25 0 0 
Kingston Esp. Soc. s siu 1090 

£395 0 5 

We are particularly pleased to note that 
the raising of this Fund is receiving more 
active collaboration from Groups and 
Federations than any previous effort. At 
the end of November the Birmingham and 
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Bournville Groups ran a most successful 
Esperanto Fair, at which about 400 people 
were present. We understand that nearly 
£20 was raised by this effort, and heartily 
congratulate the organizer, Miss E. Ashby, 
on the excellent result and the splendid 
arrangements. Long Eaton Esperanto 
Society has just held a Whist Drive ; 
East Ham, Southport, and Ilford have 
arranged functions, and we hear of several 
others coming along, including our own 
Dance on February Ist (Tickets 2/- from 
the B.E.A.) 

Quotas for 1986.—Quotas for this year 
are given in the following table, and we 
must draw attention to one interesting 
addition. A Cambridge member pointed 
out that in the Cup Contest we had 
concentrated on enrolling new supporters, 
but had not made any effort to induce old 
ones to develop their knowledge of Esper- 
anto. We have therefore decided to give 
points for examination successes, as shown, 

and hope that this will induce many 
members to take examinations and ascertain 
the extent of their own knowledge. 

QUOTAS FOR 1936. 

  

Exams. Total 
M. F. J.F. Groups. pts. points. 

Eastern Fed. au 50 150 60 1 70 550 

East Midland Fed. . 50 150 60 2 50 550 
Gloucester and Somerset Fed. 30 120 30 2 60 400 
Lancs. and Cheshire Fed. 100 340 80: 2 90 1050 
London Fed. 200 450 120 3 120 1750. 

Northants Fed. E 10 50 25 1 30 175 

North-Eastern Fed... 40 160 30 2 45 475 
Scottish Fed. 80 300 70 3 70 900 

Southern Fed. es 30 100 50 2 35 375 

South-Eastern Fed. 85 275 90 2 70 900 

South-Midland Fed. 45 100 50 2 35 450 
South Wales & Mon. Fed. 25 75 30 1 25 275 
West-Midland Fed. 80 250 90 2 70 850 
Yorkshire Fed. 90 300 90 2 70 950 
Non-Federated Areas 40 100 100 2 10 450 

Overseas 45 80 25 1 25 375 

1,000 3,000 1,000 30 875 10,475 
  

*3 points for a Pass in B.E.A. or R.S.A. Elementary Examination. 

6 points for a Pass in B.E.A. Advanced or R.S.A. Intermediate. 

10 points for a Pass in I.B.E.A. or L.B.E.A. 

No examination passed a second time counts in the contest, but those who'have taken B.E.A. examinations 

can take R.S.A. examinations and vice versa. 

Remember that a good start is half the 
battle. All readers should get busy without 
delay, and do their best to see that their 
Federation wins the Cup for this year. 

Federations.—The Bristol and Somerset 
Federation has been enlarged by the 
inclusion of the whole of Gloucestershire, 
and is renamed the Gloucester and Somerset 
Federation. 

A new Federation has been formed 
covering London and Middlesex, and with 
the title The London Esperanto Federation. 
Pending the formal election of officers the 
Acting Secretary is Mrs. E, Warren, 55 
Central Park Road, London, E.6. This 
Federation takes over part of the area 
previously covered by the Eastern Federa- 
tion, and this accounts for the reduction 
in the quota of the latter. 

27th British Esperanto Congress to be 
held at The Hayes, Swanwick, Derbyshire, 
June 5th-8th, 1936. Here is the first list 
of Congress Members :— 

. Mrs. E. Warren, London. 
G. B. Warren, London. 
C. €. Goldsmith, Romford. 
Mrs. C. Goldsmith, Romford. 
W. A. Gething, Luton. 
F. E. Wadham, Epsom. 
Mrs. E. M. Kendrick, E. Molesey. 

. Miss A. L. Richardson, Monkseaton. 

F. Goodliffe, Nottingham. 
. A. H. Middlemast, Stockport. 
.F.W. Shaw, Whitworth. 
. C. W. Gardner, Sheffield. 
. Mrs. Gardner, Sheffield. 
. W.H. Hirst, Huddersfield. 

. Miss A. L. Borel, London. 

. A. G. Batt, Ashford. 
. —. Cummin, Dagenham. 
. Mrs. Cummin, Dagenham. 
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19. Mrs. A. H. Middlemast, Stockport. 
20. G. D. Buchanan, Glasgow. 

Tickets, price 2/6 each, may now be 
obtained from the B.E.A. Office. Join 
early, and so facilitate the arrangements. 

  
  

DANCE 

IN AID OF THE JUBILEE FUND 

AT 

THE CAFETERIA, 55 MOORGATE, E.C.2 | 

ON | 

  

SATURDAY, IST FEBRUARY, 1936 

8.0-12.0 p.m. 

TICKETS - - 2/- each. 

ORDER WITHOUT DELAY FROM B.E.A. | 

L- o | 
IN THE CAR 

There were few opportunities for propa- 
ganda meetings in September and October, 
but visits were paid to Harrow Y.W.C.A., 
and to the Federation Conferences in 
Leicester and Chester. 

On Nov. 1, at King’s School, Rochester, 
120 boys showed great interest. Nov. 5, 
a second visit to Maidstone Grammar 
School for Girls. The hundred books left 
were nearly all sold in five minutes. 

On Nov. 8: Wimborne Grammar School. 
A second visit (to the younger boys). 
Nov. 9, Blandford Grammar School. Again 
a second visit, to 140 pupils not addressed 
previously. The Head is joining the B.E.A. 
In the evening a propaganda meeting 
arranged by the Bournemouth Group. 
Some 50 attended, including the Mayor and 
Mayoress (that day elected) in regalia, the 
retiring Mayor, the ex-Mayor of Poole, and 
other eminent people. The Mayor was 
evidently surprised and pleased to find 
himself called an inteligenta knabeto in the 
demonstration lesson. Nov. 10, a visit to 
the Esperanto Club at Bryanston School. 
This is making good progress. The boys 
decided that in future Esperanto only is to be 
spoken at the meetings. Nov. 11 (Armistice 
Day), an appropriate talk to the P.N.E.U. 
School in Bournemouth. In the afternoon 
to Parkstone Grammar School, where the 
150 pupils present, almost without 
exception, bought textbooks. lIn the 
evening to Clayesmore School, Iwerne 
Minster, accompanied by Mr. Armitage from 
Bryanston. The next morning, at Sherborne 
School, the Sixth Form gave very keen 
attention. The Head said that he should 

arrange for a talk later to the younger 
boys, and gave a donation to the Car Fund. 
Thence to Lord Digby’s School for Girls, 
Sherborne, where 150 girls were an ideal 
audience for 14 hours, and showed no signs 
of tiring. In the evening to the Portsmouth 
Group : in spite of wretched weather a good 
attendance. A fine meeting-place. Nov. 13, 
at Poole Grammar School. The 450 girls 
and boys were very attentive, and 200 
books were sold in two days. A master 
at this school, self-taught, speaks Esperanto 
fluently. In the evening a second visit to 
the Bournemouth Group, to meet new 
recruits from the public meeting. Nov. 14, 
at the Secondary School for Girls, Devonport. 
The 150 pupils present were wonderfully 
receptive. In the evening met the local 
representative of the B.E.A., and the next 
morning visited 60 students at Plymouth 
College. 

On Nov. 19 an audience of 250 senior 
boys and ten teachers at Wilson’s Grammar 
School, Camberwell, gave us a very friendly 
hearing. Nov. 20, to the new group in 
Finchley. This is well alive, and should 
grow healthily. The meeting-place is 
difficult to find, but is satisfactory when 
discovered. 

Nov. 21, to Taunton’s School, 
Southampton, with Mr. Nix of Romsey 
(the President of the local group). It 
was a disappointment to miss the group 
meeting in the evening, but circumstances 
made this impossible. The next morning 
some 250 boys at Weymouth Central 
Boys’ School gave a very warm welcome. 
The Head had had some contact with the 
practical utility of Esperanto, and wants 
another visit at an early date. 

Nov. 23, a visit to the Fancy Fair for 
the Domo-Fund, arranged by the groups 
in Birmingham and Bournville. An 
excellent function, splendidly arranged. 
Nov. 26, 250 boys at the Roan School, 
Greenwich. 

On Nov. 27, to the new Greenhays group 
in Manchester: small, but keen. Nov. 28, 
a full day. In the morning 310 boys at 
Burnage High School had an 80-minutes’ 
lesson, followed by another 340 boys for a 
similar period. In the afternoon 250 elder 
boys and girls at Cheadle Hulme School gave 
perfect attention for 14 hours. At both 
these schools interest had already been 
awakened by a lecture by Mr. Wihl a year 
ago, in which he had mentioned Esperanto. 

On Nov. 30 there was a voluntary 
audience of 60 elder boys at the magnificent 
Leys School in Cambridge. They asked 
many thoughtful questions. In the evening 
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the local group met at a room in King's 

College. Though young, it is growing very 

healthily, and as it consists mainly of 

gestudentoj from various colleges, it should 

do valuable work for the movement. 

Dec. 3, 250 girls at Chiswick County School. 

Dec. 4, Wimbledon Park Men’s Co-operative 

Guild. Dec. 6, 200 girls at the County 

Secondary School, Southwark Park Road, 

who were very attentive, in spite of 

difficulties that to some children would 

have been a real distraction. 

Altogether in the period, Nov. 1 to 

Dec. 6, visits were paid to 24 schools (90 

teachers and 3,900 children being present 

(average attendance 166), and 1,900 text- 

books being left and most sold—which 

means a seed planted in as many homes), 

and to nine group or propaganda meetings. 

Twenty-four similar visits have been 

definitely booked for the near future. An 

equal number of other schools have 

expressed a desire to have a visit when it 

can be arranged. 

The extent to which such work can be 

carried on in the future depends upon the 

amount of support received by donations 

for the purpose. Under present circum- 

stances the B.E.A. Funds are not available 

for the upkeep of the car. The propaganda 

fund is considerably in arrears. Need more 

be said ? 

  

  

“European Herald” is now giving an even 

larger amount of space to Esperanto than 

heretofore. An editorial says :— 
In promoting Esperanto to the front rank of our 

columns, we are not merely paying homage to one 

of the greatest steps ever taken towards inter- 

national understanding on a world-wide scale. We 

are simply copying what every business man would 

do: concentrating on an obviously successful line. 

Esperantists all over Europe, and from far beyond, 

have raillied to our ranks, and have continued their 

support even in times of stress. 

‘And no spirit could be more welcome than theirs. 

They are practical idealists, their very study is the 

proof of their keenness and their sincerity, their 

horizon is the world. 
They are indeed allies of which anyone may be 

proud. Their unrivalled success, well-nigh unique 

as a vast international movement: their rapid 

spread and significance, growingly acknowledged in 

in every country and every sphere; make them 

most valuable allies. 

In our turn we can only say that the 

magazine is worthy of our warm support, 

and hope that an increasing number of 

readers will place a weekly order for E.H. 

See details on page 221. 

“The Greater World” (2d. weekly, 3 Lansdowne 

Road, W.11) in its issue of Nov. 30 commences a 

reprint of the course “Esperanto for Beginners” 

as a serial. 

VACATION COURSE IN ESPERANTO 

An intensive course in Esperanto will be 

held at the University of Liverpool from 

April 20th to April 25th. The Course is 

designed primarily for teachers in Secondary 

Schools, and will include lectures on the 

phonology, morphology, syntax, and phrase- 

ology of Esperanto, together with classes for 

conversation, and other practical exercises. 

Previous knowledge is not necessary. The 

fee is One Guinea. Applications should be 

sent in by March 2nd to Professor W. E. 

Collinson, The University, Liverpool. 

         
LONDON LAUGHS: Esperanio Asocion — /"™ ewp Rew 

‘The Universal Language 

This is a reproduction, reduced in size, 

of Cartoon No. 473 by Lee, in the series 

“London Laughs’. It appeared in the 

London “Evening News” of November 21st, 

1935, and is here reproduced by kind 

permission of the Editor of that paper. 

Readers will be interested to know that. 

it is an excellent sketch of the entrance 

to the B.E.A. Offices, but we regret that 

we cannot—or dare not-—give any indication. 

of the identity of the individuals. 

La Friula Lingvo —Rilate la recenzon sur p. 208 
de la nova friula lernolibro de Esperanto, la verkinto. 

(D-ro A. Tellini, 9a Placo Vitt. Em., Udine, Italujo) 

skribas, ke li volonte sendos donace broŝurojn kaj 

gazetojn en friula lingvo al seriozaj interesiĝintoj. 
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IS YOUR 
PRONUNCIATION 
CORRECT? 

You can check it, and learn to pronounce Esperanto 
correctly by means of the new 

“HOME-STUDENT” RECORDS. 
THESE ARE RECORDED BY 

FRED AND VIOLET WADHAM, 

who are certainly among the best speakers of Esperanto in this country. 

  

The records give the pronunciation of the majority of the exercises infTHE 
ESPERANTO HOME-STUDENT. The price for the 

SET OF SIX RECORDS IO/- 
IN AN ALBUM is only 

Postage 6d. extra. Textbook 6d. extra. 

  

The records are unbreakable, durable, and long-playing, and may safely be 
sent through the post. 

PRODUCED BY 

SOUND DISTRIBUTORS LTD. 
  

ORDER FROM 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc. 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1.  



MOVADO FEDERACIA. 

x Kanado.—Jus fondigis la Kanada Esperantista 

Asocio. Adreso: G.P.O., Box 272, Toronto. Sek. : 

D. R. Pook, 277 Salem Avenue, Toronto. Prez. : 

Norman A. Todd, B.A. Vic-prez.: E. S. Mouild' 

Kasisto: John Skillen, 52 Huron St., Hamilton, 

Ontario. Sinceran bondeziron por longa kaj 

prospera vivo. 

Eastern.—Venonta Konferenco: ĉe Limmer & 

Pipe Restoracio, Butter Market, Ipswich, je 25 Jam 

Teo 5.15, Aferkunveno 6.0, Festa kunveno 7.05 

Nepre venu. 

Lancashire-and Cheshire.—Venonta Konferenco: 

en Liverpool, 18 Jan., ¢e Castle’s Restaurant, 

24a Dale St., 3.0-11.0. Aferkunveno, Teo, Koncerto, 

Teatraĵoj, Dancado. Biletoj: 28. 6p., ĉe H. F. 

Ashworth, 265 Upper Frederick St., Liverpool 1: 

North-Eastern.—La Nordano enhavas artikolon 

“The Impatience of an Esperantist,” kiu diras, ke 

la plej bona maniero honori D-ron Zamenhof estas 

pli serioze lerni lian lingvon kaj sekvi liajn idealojn. 

S-ro F. Sandberg skribas artikclon pri S-ro A. KR. 

Fairbairn, dek tri jarojn propaganda sekretario de 

la Federacio. “Li (kaj lia familio) propagandas ne 

nur Esperanton, sed ankaŭ la plej bonajn ecojn 

de la angla kulturo. La virtoj senpretendemo, 

ĝentilemo, lojalemo, estas en li kunligitaj kun 

internaciemo, kaj kun kapablo kompreni la penson 

de nebritoj”. 

South Midland.—La Sekretario (S-ro W., A. 

Gething, 21 Durbar Rd., Luton) kondukas kores- 

pondan kurson por komencantoj (28. 6p kun 

lernolibro). 

Yorkshire.--La Jarkunveno okazos en Leeds, 11 

Januaro, ĉe St. John's School Room, Mark Lane, 

je 3.30. Teo 5.30. Festa vespero 7.0. Biletoj 

(18. 6p.) ĉe F-ino Langrick, Bay Horse Farm, 

Shadwell, Leeds. Oni aranĝos Funtan Budon 

(Pound Stall) por la subteno de la Esperanta 

Domo. 

  

B 

MOVADO GRUPA, LOKA. 

Birmingham.—-Je 6 Dec. S-ro Wooding el 
Leicester pledis por la adopto de la decimala 

sistemo por mono kaj mezuroj. Li kredas, ke 

tiu ŝanĝo estus dezirinda, malgraŭ la malfacilaĵoj 

de ĝia enkonduko. Venonta kunveno : 24 Jjan., 

7.30, ĉe St. Edmund's Cafe. Edmund St. Parolos 

Syro 1. Wright, kaj sekvos “Viva Gazeto”. 

Bromley—Je 7 Nov., Sro F. E. Wadham 

alparolis la grupon pro la A.B.C. de Esperanto. 

A signifis la Aŭtoron de Esperanto, C Cseh, G 

Genevo, I Internacia lingvo, S Stelo, U UEA, k.t.p. 

v Burntisland.—Nova Sekretario: F-ino J. Shand, 
Leven Villa. 

Edinburgh.—Jan. 8, Vojaĝrakonto. 15, Progresa 
Interparolado. 2, Burns-Festeno. 29, Teatraĵoj. 

Glasgow.—Jan. 6, Novjaraj spertoj. 18, Ŝtonoj. 
20, Mia vizito al Rusujo. 27, La Ĵurnalraportisto. 

   

  

Grimsby.—Jan. 13, Aluminiaj kuiriloj. 27, La 
preblemo de Filozofio. 

Nord. — Nova Kunvenejo: 11 Broadway 
Chambers, Broadway. 

London UClub-—Kuwvemoj: marde kaj ĵaŭde, 
8.0--10.30, ĉe Veteran's Club Hall, 47 Bedford Row, 

W.C.l. Vagadoj : Jan. 5, Coulsden kaj Riddles- 
down. 19, Nomansland, Herts. 

VLondon.—Diservo en Esperanto okazos 12 Jan., 
en la preĝejo St. Ethelburga, Bishopsgate, je 3.30, 
Pgrolos M. C. Butler. Solkantos F-ino G. Cosmetto. 

London, North-—Jan. 8, Novjara festo. 10, 
S-ro Ridgewel. 17, Leksikona konkurso, 24, 

Intima babilado. 31, Jupa vespero. 

  

Maunchester.—Jan. 9, ĉe Manchester Social Club, 

Lower Club, Lower Moseley St., 8.0. “Provoj 

al Internacia Lingvo.” 

Nottingham.—]an. 2, Interparolado. 16, Estintaj 
Punoj. 

Paisley.—Jan. 7, La Esperantismo. 
vespero. 

Romiord.—Jan. 6, Kristnasko en Svedujo. 13, 

Kiel Esperanto spegulas la naturon. 20, Propraj 

nomoj en Esperanto. 27, Travivaĵoj 1916-8, 

Sheffield (Central)-—Jan. 10, je 7.45, ĉe 278 

Western Bank. 18 Jan., Vagado al Apper Knowle, 

Meadow Head, 3.0. 

Southend.—Tri kursoj okazas lunde, je 8.0. 
Por komencantoj kaj Supera Studrondo, ĉe Conway 

House School, 10 Crowstone Rd. Por mezgraduloj, 

ée 86 West Rd., Westcliff. Je 17 Januaro okazos 

danco en Arlington Hall. Biletoj 38. 6p. 

Southport.—F-ino A. L. Massey instruas kurson 

de 15 knaboj en loka lernejo post la oficialaj 

studhoroj. 

21, Burns- 

   

  

La Angla Ligo de Katolikaj Esperantistoj.— 
La Jarkunveno okazis en Novembro en Londono. 

Prezidis S-ro J. E. Hookham. Oni elektis Pastron 

R. A. Davis (el Twyford Abatejo) Prezidanto, kaj 

S-ron F. Watters, l Markville Gardens, Caterham, 

Surrey) Sekretario. Oni varme gratulis Ges. Lewis 

pri ilia geedziĝo. S-ino Lewis estas tre bone konata 

en Esperantistaj rondoj per sia antaŭa nomo 

F-ino E. A. Mann. 

La Sepa Flandra Kongreso de Esperanto okazos 
en Gent, 30 Majo~1 Junio. Multaj rabatoj por 

eksterlandaj vizitantoj. Oni petu informojn ĉe la 

Organiza Komitato, Raapstraat 82, Gent. Britaj 

samideanoj bonvenaj. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 
(ld. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid). 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next issue. 

Book on Herbs that cure and how to use them. 
2d. post free. Trimnells, The Herbalists, 144 

Richmond Road, Cardiff. 

Stamps.—Jubilee Colonials, 20 different used 2/6. 
Soviet stamps, 50 different 1/-, 100 different 2/6. 
Persian, 50 different 1/-, 100 different 3/6. Postage 
extra. Price lists free. W. M. Appleby, 32 Clarence 
Street, Cheltenham, England. 

Bournemouth.—Old established Vegetarian Guest 
House with Modern Appointments. H &C, etc. 
Resident Proprietor. Write for Tariff to: 
Loughtonhurst, West Cliff Gardens. 

Edinburgh —Hampton Private Hotel, Eglinton 
Crescent. Superior, quiet, highly recommended, 
terms moderate. 

Esperantistino serĉas samideaninon, pagantan 
gaston aŭ elspezpartoprenanton, dezirantan kom- 

fortan, marbordan hejmon. BM/BE3S, London. 

Esperanto in Action! Know how Esperanto is 
used in the Working-class Movement. Send 3d. 
for enquirer’s packet to S. J. Smith (Sec., British 
Labour Esperantc Assn.), 36 Womersley Road, 

London, N.8. 

International Exhibition, Friends House, Euston 
Road, Saturday, January 11th, 3-10 p.m. Speaker 
at 6.30 p.m., H. L.. Elvin. Admission free. Arranged 
by the Workers’ Esperanto Club. 

D-ro V. T. Udvarhelyi, ĵurnalisto, Budapest, 
Str. de Paulo Gyulai No. 14, Hungarujo, deziras 

more nl kun inteligentaj anglaj gesamideanoj 
per PI. 
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See the Name Howards on every Tablet. 

KVAR PAŜOJN ANTAŬEN 

faras la regule aperanta, dumonata, popolscienca revuo 

SCIENCA GAZETO 
Jen la novaĵoj por la jaro 1936-a (la 5-a de Scienca Gazeto) : 

. Ĉiu numero havos 24 paĝojn (ne kalkulante la kovrilon). 

La unua parto de ĉiu numero (longaj artikoloj) estos presata per pli 
grandaj literoj. 

. La gazeto estos ilustrata. 

De nun ni sendas specimenon senpage. Nur petu ĝin, sed sendu la 
afrankon. 

Nur al frupagantoj ni garantias liveron de la 1-a n-ro 19836-a. 

Jarabono : 3 ŝilingoj. 

ELDONATA DE AMERIKA ESPERANTO-INSTITUTO. 

Abonebla ĉe 

BRITA ESPERANTISTA ASOCIO, 
142 Hicu4 HĤOLBORN, LONDON, W.C.l. 
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ESPERANTA RADIOPROGRAMO—JANUARO, 1936. 
Tago kaj Dato. Horo. Stacio. Ondlongo. Potenco. Pro- 

Metroj. Kv. gramo. 
Dimanĉo : 5, 12, 19, 26 09.15-09.45 Lille 247 5 K.P. 

12.. Tu 09.15-09.45 Motala 1389 150 P 
5, 12, 19, 26, 21.20-21.50 Leningrad 1224 100 P 
12, 26 = 22.40-23.00 Hilversum es 1875 100 P 

Lundo: 6, 13, 20, 27 16.25-16.35 Moravska-Ostrava .. 269 11 P. 
6, 13, 20, 27 17.30-17.40 Sottens - - 443 25 K 

Mardo: 7, 14, 21, 28 16.25-16.35 Moravska-Ostrava .. 269 u P 
7, 14, 21, 28, 18.20-18.40 Hilversum 1875 100 K 
7, 14, 21, 28, 18.50-19.00 Tallinn 410 20 P 

7,21 su 21.45-22.00 Warsaw «vo 45 1339 120 P 

7, 14, 21, 28, .. 22.20-23.00 Rio de Janiero PRF 31.58 15 P.I. 

Merkredo : 1, 8, 15, 22, 29 .. 14.00-14.25 Paris PTT kaj relajsoj 431 120 K 

1, 8, 15, 22,29 .. 17.35-18.00 Vienna kaj relajsoj .. 506 100 K 

8.. se -. 21.15-22.15 Prague a 470 120) 
Brno 325 32 | Esperanto 
Bratislava s. 298 13.5 ( Horeto. 
Moravska-Ostrava .. 269 H 

Ĵaŭdo : 2,9, 16, 23,30 .. 21.20-21.50 Leningrad ifs 1224 100 P 

Vendredo : 3, 10, 17, 24, 31.. 19.40-20.00 Nice- Juan-les-Pins .. 240 2 p 

Sabato : 11,25... ..  17,.10-17.25 Hilversum 1875 100 I 

4,18 on 18.10-18.30 Hilversum su 301 60 P 

4, 11, 18, 25 18.15-18.25 Rome ~S uz 420 50 P 

Milan kaj relajsoj 368 50 
11, 25, .. 20.07-20.13 .. Lyons-la-Doua 463 90 I 

KODO : I=Informoj. L=Literaturo. K=Kurso, P= Parolado. 

SOJLE DE NOVA JARO. 
Ĉe la transpaŝo de la sojlo en la novan 

jaron, mi danke salutas ĉiun el vi, kiuj 

bone kunlaboris sur la radia kampo, kaj 
petas miajn amikojn, konatajn kaj nekonat- 
ajn, akcepti bonsentajn dezirojn por la 
Nova Jaro. Ĉion bonan ! Estu la vivo kaj 
aŭskultado sen perturboj kaj atmosferaĵoj ! 

Estas tradicio je novjaro momente ĵeti 
la rigardon returne, antaŭ ol firme direkti 

la paŝojn antaŭen, por taksi la krediton 
kaj debiton de la pasinta jaro. Tiel oni 
kalkule orientiĝas pri la profito kaj mal- 
profito. Ni same faru ĉi-foje, por ĉerpi 
stimulon kaj kuraĝon el la unua, kaj 
konstati el la dua la farendaĵojn por mal- 
grandigi eventualan plian malprofiton. 

Nu, brile elstaras la grandioza regalado, 

kiujn la Ĉeĥaj stacioj provizis. Jam delonge 
ii fariĝis tiom priparolita kie ajn 
Esperantistoj kunvenas, ke estus superflue 
okupi plian lokon ĉi tie denove laŭdante ilin. 

Alia gajno venas el ltalujo. Taksante 
objektive el Esperanta vidpunkto, la 
enkonduko de nia lingvo en la lItalajn 
programojn estas konsiderinda venko. 
Evidente la reklama potenco de nia 
Universala Kongreso efikis sufiĉe impone, 
kaj niaj samideanoj eluzis tion. Oni ne nur 
elsendas turismajn paroladojn en Esperanto ; 

sed La Direzione Generale per I1 Turismo, 
Romo, ankaŭ sendas laŭpete plenmonatajn 
programojn de turismaj prelegoj presitajn 
Esperantlingve. Krome, la plena teksto de 
iu ajn Esperanta parolado estas ricevebla. 

En aliaj lokoj oni ĝenerale tenadas la 
terenon bone. Bedaŭrinde, tamen, debito 

okazis en Francujo, malgraŭ la bravaj 
klopodoj de niaj tieaj samideanoj. Do, 
ne laciĝu subtenante ilin. Ĝenerale nia 
movado bone marŝas en Francujo; sed 
ni staras je la defensivo ĉe la radio pro la 
ŝtatigo de la sendstacioj. 

Konstatinte la supron, ni ĉiuj denove faru 
laŭeble por almiliti la radion, kaj espere 
atendu eĉ pli ĉe la profita kolono de la 
bilanco venontjare ! 

EK! LA POKALON. 
Jen instigo por bona aŭskultado—la 

“Gueritte Radio-Trofeo,” Koncize, la 
konkurso estas pri akiro de la plejmultaj 
Esperantaj elsendoj dum la monato Febru- 
aro. Oni povas ricevi plenajn detalojn de 
B.E.A. kontraŭ 1p. poŝtmarko. 

Jam dufoje nia energia samideano, S-ro 
Maŭrice Nog€, Dunkerque, Francujo, gajnis 
ĝin. Se li denove gajnos, la pokalo estos 
lia propraĵo. Do, ekprenu la ganton de 
provoko kaj eniru amase la konkurson ! 

E. D. DURRANT, Hon. Radio-Sekretario. 
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A BOOK YOU V 
WILL ENJOY ! 

Owing to an advantageous purchase, 
we are now able to supply 

RUMANA 

BONHUMORO 
BY 

P. FIRU AND 

SIGISMUND PRAGANO. 

at the reduced price of 2/- in paper 
and 3/- in cloth. Postage 2d. 

This book, by the popular Ĉe teacher 
recently in England, will entertain you, 

and at the same time give you a 
glimpse into an interesting but little- 

known literature. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCN., 

142 High Holborn, London, W.C.1.     

If you hate 
writing letters 
and most people do, it’s 
time you invested in a 
Remington typewriter. It’s 

so easy to learn to type, and 

in a very short time you'll be typing neat, legible 

letters far more quickly than you write them now. 

Everyone is glad to get a typed letter. There's no 

puzzling over uncertain scrawls and scratches. And 

you yourself can keep copies of everything you type. 

You'll find that it’s fun to type—with a Remington. 

Fill in this Coupon to-day and learn about the 

finest Home Portable Typewriter made. 

Remington 
Home Portable Typewriter 
Assembled in Great Britain 

with British Labour. 

£9. 9s. cash, or 10 monthly 
payments of $1. 

All write with a Rem 

REMINGTON TYPEWRITER CO. LTD. 
i COUPON 109 Gracechurch Street, London, E.C,3 ? 
i Tel. : Mansion House 3333 
i Please send free, full particulars of the Remington Home 

Portable Typewriter, 
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“Via celo,” oni diris, “ estas rev' de fantazi", 
Kaj la tempon tre valoran pro ĥimero perdas vi ; 
Kredas ni, ke post nelonge tute malaperos ĝi !”— 

Sed antaŭen marŝis ni. 

En la nokto ni ne timas, ĉar briladas nia stel”, 
Kaj por nia kuraĝigo ŝajne diras el ĉiel' : 
“(iam iru vi antaŭen, proksimiĝas via cel'” ; 

Kaj antaŭen marŝas ni. 

La afero prosperadas, plimultiĝas la anar”, 
En la glora estonteco estos fratoj la homar' : 
Tiun tempon atendante, ni kuniĝas en kantar', 

Kaj antaŭen marŝas ni. 

  

A USEFUL COLLECTION OF SONGS 
with music is found in 

KANTU NI! 
Price 6d. Postage 1d. 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Inc., 142 HIGH HOLBORN, 
LONDON, W.C.r. 

 



HOLIDAY PARTIES, 1936. 
It is true that after having learned 

Esperanto it is possible to receive much 
pleasure from international correspondence, 
but no one can fully realise its possibilities 
until he has actually used it in conversation 
with people of other nationalities. 

It was for this purpose that the B.E.A. 
Holiday Parties were originally started, 
and have now so successfully functioned 
for seven or eight years. They are totally 
different from the organised tours in which 
one visits show-places, and stays in hotels, 

this short article about our arrangements 
for this year will be interesting to all 
readers, but particularly to those who have 
not yet been abroad. 

The first party leaves on July 4th for 
Malo-les-Bains, which is situated close to 
Dunkirk on the north-east coast of France, 
and near to the Belgian boundary. It has 
beautiful sands, and in fine weather (it is 
generally fine there in July) is an ideal spot 
for a holiday. Bathing is safe and good. 
The hotel, which is entirely ours during the 

  

The hotel in Malo-les-Bains, “Au Filet du Sole.” 

with scarcely ever the possibility of talking 
to anyone other than the guide, a hotel 
porter, or other members of the party. 
They are arranged in places in which there 
are plenty of Esperantists, who are only 
too pleased to give all the help in their 
power to make the holidays enjoyable. 
They give ample opportunity for practice 
in speaking Esperanto, and help one to 
realise that the language not only fulfils 
all functions as a language, but also is a 
sure aid to the development of international 
friendship. For that reason, we think that 

week, is about 100 yards from the sea 
front, and overlooks the sports ground. 
The cooking is splendid, and Monsieur 
and Madame Dey are charming hosts. 
Vegetarians can, of course, be catered for. 

There are more than a hundred Esperantists 
in Malo and Dunkirk, so that you can talk 

your head off, if you so desire. 
In addition, we are hoping to arrange 

this year for some Dutch Esperantists 
to share the hotel with us. Finally, I 
should add that the party will be under the 
experienced leadership of Mr. W.M. Appleby 
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(the famous “Pomo”), and that the prices 
quoted in the advertisement on cover 2 
include everything. 

The second party is an innovation. We 
have often been asked to arrange a fort- 
night's holiday, and this is the result. 
Leaving on July 18th, the first week will be 
spent in The Hague, at a hotel where you 
are certain to be comfortable and happy. 
Visits will be paid to many local places of 
interest, including a long trip on the canals 
and lakes. The second week will be spent 
at the Esperanto-Domo in Arnhem, with 
excursions all round, including a trip to 
those fascinating old-time places Volendam 
and Marken. Here again the figures quoted 
are inclusive, and are exceedingly low when 
one remembers that Holland is still on the 
gold standard. Esperantists in both 
localities will make you feel at ease. 

Then there are the Congress parties’ 
for there are two this year, to fit in with 

the Congress Committee’s arrangements. 
Full details of these will be found in Aŭstria 
Esperantisto for July last, a copy of which 
we can send on receipt of two penny stamps. 
It should be noted that the prices we quote 
include those mentioned in Aŭstria 
Esperantisto, i.e., the detailed arrangements 

are given in the A.E., but the prices are 
those given on cover 3 of this magazine. 

Finally, we particularly ask those who 
are thinking of going with any of these 
parties to let us know as early as possible. 
The earlier we know, the better the arrange- 
ments we can make for your comfort. 
Those who are going to the Congress should 
remember that the present Congress sub- 
scription of 27/— is valid only until January 
25th, after which it will be 32,-. i G'G.G. 

  

GIS LA REVIDO 

La Esperantista Grupo en Dunkerque, 
helpata de la urboj, de la Komerca Cambro, 
kaj de la lokaj organizaĵoj por Turismo, 
aranĝis kun B.E.A. viziton de. Franca 
Esperantisto al kelkaj grupoj en Anglujo. 
Mi estis honorata de la komisio, kaj mia 

vojaĝo, komencita la 17an de Novembro, 
ĵus finiĝis. 

laŭvice mi vizitis la Esperantistajn 
grupojn en Ilford, Cheltenham, Bristol, 
North London, Birmingham, Londona 
Klubo, Sheffield, Huddersfield, Leeds, kaj 
Bradford. En ĉiuj urboj mi renkontis 
fervorajn Esperantistojn, kaj, ĉefe en 
Yorkshire, kelkaj bonvolis diri al mi, kiom 
multe ili ŝatas la viziton de fremdaj 
Esperantistoj, tro maloftaj laŭ ilia deziro. 

22 on
 

En ĉiuj urboj mi konstatis la saman 
sindonemon por nia bela lingvo, kies utileco 

mi des pli multe spertis, ke mia scipovo de la 
angla lingvo ne estas sufiĉa por vivo en la 
lando. 

Al ĉiuj samideanoj mi povis alporti la 
saluton de mia grupo (120 anoj) kaj 
de la Federacio de Esperantistoj en Norda 
Francujo (preskaŭ 1000 anoj). En nia 
regiono oni nun multe laboras por Esper- 
anto, kaj pro tio, oni multe deziras la 

sukceson de la entrepreno de B.E.A., kiu 
organizas semajnon en Malo-les-Bains, ek 
de la 4a de Julio, 1936. La komitato de la 
grupo zorgos tute speciale pri la amuzaĵoj ; 

cetere, dum mia vojaĝo, kelkaj aŭskultantoj 
kiuj partoprenis la antaŭajn ekskursojn, 
diris al mi la neforgeseblajn memorojn, 
kiujn ili kunportis el sia vizito.



~a lumbildoj 
parton de la ĉarmo de la lando; sed iti 
ne povis esprimi la utilecon de Esperanto 
por havigi belan libertempon. 

Dum mia restado en Anglujo mi multe 
rilatis kun la sekretariejo de B.E.A. en 

permesis al mi montri 

Londono. Tie, sub la estrado de S-ro 
Goldsmith, oni vigle laboras por la antaŭ- 
enpuŝado de nia lingvo, kaj mi miris pri la 
lerta organizado. B.E.A. celas posedi en 
Londono sian propran domon ; nenia dubo 
pri baldaŭa sukceso! La afero estas sur 
la bona vojo. 

Mia vojaĝo finiĝis Post tia rapida 
veturo la memoraĵoj estas ankoraŭ iom 
konfuzaj, sed ili ordigos ; jam nun, mi povas 
diri, ke mia restado estis tre agrabla. 
Sajnis al mi, ke mi veturis konstante en 
granda ĝardena parko, kaj la helpo de la 
samideanoj tiel faciligis al mi la vivon, 
ke mi neniam konsciis, ke mi estas en 
fremda lando. Antaŭ ol forlasi la landon, 
mi sendas al miaj gastigintoj, al miaj help- 
intoj, la unuan dankon pro ilia ĝentileco. 
Kun bedaŭro, mi foriras ! Ĝis la revido. 

P. BENOIT, 
Prezidanto de Esperantista Grupo, 

Dunkerque. 

TRA GERMANUJO KUN FRANCA 
ESPERANTISTO 

lun sabaton vespere antaŭ nelonge ni 
renkontiĝis en Bruselo, kiun oni taŭge 
nomas “la malgranda Parizo”. Rigardinte 
la multajn vidindaĵojn, kaj fine ĝuante la 
panoramon de apud la grandega Palaco 
de Justeco, kun la tuta urbo sternita antaŭ 
ni kiel mapo, ni ekaŭdis kun plezuro la 
bonvenan sonon “Bonan Tagon!” Estis 
nederlanda samideano, kiu rekomendis nin 
iri al la Internacia Ekspozicio, kion ni 
faris posttagmeze. Kiel ĉiam, domaĝe 
estis, ke ni tute ne povis vidi ĉion. La 
centra strato da fontanoj, du francaj kaj 
la brita pavilionoj, ĉefe tenis nian atenton. 
Tiam rapida ekvido al la tuta foiro pere 
de la miniatura fervojo sufiĉis por montri, 
ke ĝi vere estas internacia “urbo”. 

Ĉiu, kiu vizitas Bruselon, devas ne 
preterlasi la Grandan Placon. Tien vespere 
niaj paŝoj hazarde nin kondukis, kaj tute 
senscie ni sidiĝis ĝuste ekster la renkontejo 
de la Brusela Esperantista Grupo, kies 
kutima kelnerino alportis niajn glasojn da 
biero. Aŭskulti la mallaŭtajn sonojn de la 
muzikistaro, kaj ĉirkaŭrigardi la malnovajn 
konstruaĵojn moderne iluminitajn, estis 
ĉiela plezuro. 

  

Enirante Germanujon, niaj kunvojaĝantoj 
multe interesiĝis pri nia komuna lingvo, 
kiu unue tre mirigis ilin. Tagmanĝo en 
Kolonjo, kaj tiam plue ĝis Hamburgo, kiun 
ni atingis tre malfrue nokte. Hamburgo, 
la plej granda haveno de Germanujo, 
prezentas al la vojaĝanto multege da 
novaĵoj kaj vidindaĵoj. La haveno, kun 
sia giganta trafiko al ĉiuj kontinentoj, la 
grandaj transmaraj vaporŝipoj, la ŝip- 
konstruejoj—ĉio ĉi faras al la vizitanto 
impreson imponan kaj neforgeseblan. Ne 
nur la haveno, sed ankaŭ la urbcentro mem 
donas al Hamburgo altiran forton. Kiel 
belege estis rigardi de sur la lagego “Alster” 
la multajn verdiĝintajn kuprajn turpintojn 
de la malnova urbo! “Hamburgo ŝatas 
grandecon: = pensu ekzemple pri la 
monumento de Bismarck, la modernaj 
konstruaĵoj-kolosoj de la “Chile” kaj 
“Ballin”-domoj. Malgraŭ la malabundeco 
de spaco, Hamburgo havas siajn “pulmojn”, 
kies plejgranda estas la Urba Parko. Tie, 
en la Landa Domo, la Hamburga Esperant- 
ista Grupo bonvenigis nin iun vesperon, 
kaj tie eksplodis la mito, ke ĉiu germano 
trinkas multe da biero, ĉar la skribanto 
estis la sola, kiu mendis tiun trinkaĵon. 

La vetero en Hamburgo estis por mi 
tro pluvema. Tamen, antaŭ ol foriri al 
Hanovero, ni sukcesis viziti la mond- 
konatan “Hagenbecks” bestejon en 
Stellingen, kie amikoj jam atendis nin. 
Nia hortabelo permesis nur unu tagon ĉi 
tie, kaj pluvo malfeliĉigis nian viziton al la 
“Herrenhausen”, la vasta prapatra loĝejo 
de nia Reĝa Familio. Sed la suno rebrilis, 
kiam posttagmeze ni rondiris la malnovan 
urbon, kun mallarĝegaj stratoj kaj altaj 
multfenestraj domoj. Tiun vesperon ni 
pasigis kun niaj geamikoj, kantante la 
belegajn malnovajn popolkantojn de 
Germanujo, kaj kun la sonoj ankoraŭ en la 
koro ni forlasis Hanoveron la proksiman 
matenon por Frankfurto, spertante survoje 
kiel bone kaj malmultekoste oni manĝas 
sur la germanaj fervojoj. 

Ĉe la Frankfurta Stacidomo atendis nin 
komuna korespondanto-amiko, kiun ni jam 
sukcesis interesi pri Esperanto, ankaŭ la 
Prezidanto de la Hochst-a Esperantista 
Grupo. La ĉefvidindaĵo en Frankfurto estas 
sen iu dubo la Romerberg Placo, kies 
malnovajn konstruaĵojn oni povas longa- 
tempe rigardi kun plezuro. Tie iun vesperon 
ni vidis la tragedion de Goethe “La Virgulino 
de Orlĉans” luditan plenaere kun la 
Romerberg mem kiel ĉefscenaĵo. En la 
Taunas, montareto malantaŭ Frankfŭrto, 
estas multaj mineralakvejoj, kaj dufoje ni 
tien vojaĝis, por ĝui la pejzaĝon kaj gustumi 
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la akvojn. Alian vesperon ni estis la gastoj 
de la Esperantista Grupo de Hochst, kie ni 
renkontis pioniron de la movado en German- 
ujo, S-ron Barthel. 

Akompanate de nia komuna amiko, ni 
daŭrigis nian vojon, tri malsamlandanoj, 
vojagante laŭ la Rejno de Majenco ĝis 
Koblenco. La beleco de la pejzaĝo ĉi tie 
«estas nepriskribebla. Pri la Rejno mem oni 
povas senfine rakonti, pri la Lorelei, la 
kastelo Ehrenbreitstein, la Niederwald- 
Monumento, kaj tiel plu. Ĉiu kastelo havas 
propran historion! Ne vane oni kantas 
Nur am Rhein, da mocht ich leben, nur am 
Rhein geboren sein (Nur sur la Rejno mi 
volus vivadi, nur sur la Rejno mi volus 
naskiĝi). 

Adiaŭinte nian amikon, ni pluvojaĝis 
ĝis Kolomjo, kaj tie kompletigis nian 
rondireton en Germanujo. Elirante vagon- 
are, mi sukcesis interesi kunvojaganton, 
konatan anglan ĵurnaliston, pri Esperanto. 
Kvankam li estas mem sperta lingvisto, li 
tre surpriziĝis, aŭskultante nian praktikan 
uzadon de la internacia lingvo. 

Jen kiel du samideanoj spertis la verecon 
de la moto “Per Esperanto tra la Mondo” 

E. S., Walthamstow. 

DEMANDO PRI LOJALECO. 

Mi ricevis la jenan leteron : 
The announcement in “The British Esperantist” 

about the Lingva Komitato and iĥe suffix “-end' was 
decidedly disloyal to the Lingva Komitato, Wlhatever 
private opinion the edit may hold on matleys 
referring to the language, tt is the duty of the magazin 
which stands for all British Esperantists, to si i 

every decision of the L to the ultermost, and to 
take every care that the suffix “end' is mot used by 
any writer in theiy magazine. . . Please lake these 
vemarks in the spirit in which they are written, 
namely, lovingly and sympathetically, but steadfastly 
for the loyalty of every Esperantist to the Lingva 
Komitato. 

  

    

   

  

         

Yours sincerely, 
LIZZIE IDDON, F.B.E.A. 

Mi tre dankas al F-ino Iddon pro ŝia letero, kaj 
ĝojas ke ŝi donis al mi okazon klarigi mian sintenon. 

En 1905 la Redaktoroj de la ĉefaj Esperantaj 
gazetoj (inter kiuj The British Esperantist) faris 
la jenan DEKLARACION DE LA [ESPERANTISTAJ 
GAZETISTOJ, kiun kiel redaktoro mi ĉiam rigardis 
kiel leĝon por mi. 

“La subskribintoj, 
gazetoj, promesas : 

l. Klopodi por atingi en siaj gazetoj hiel eble 
plej grandan korektecon de la lingvo, kaj obeadi 
la regulojn kaj Fundamenton de la Zamenhofa lingvo 
Esperanto. 

2. Eviti ĉiun faron aŭ diskuton, kiu celadus iel 
ajn ŝanĝi la Zamenhofan lingvon. 

3. Rekomendi nur eldonaĵojn, verkojn, gazetojn, 
hiuj same obeas la regulojn haj Fundamenton de la 
Zamenhofa lingvo; kaj se ili raportas pri aliaj, 
almenaŭ montri iliajn neakcepteblajn flankojn.” 
(B.E., 1908, p. 8). 

    

vedaktoroj de Esperantistaj 

  

luwkster la Fundamento, nia sola aŭtoritato estas 

la Lingva Komitato, kaj al ĝia aŭtoritato Zamenhof 
mem submetiĝis. 

Neniu pli insiste aŭ lojale ol mi subtenadis la 
aŭtoritaton de la L.K. Neniam konscie mi permesis 
aperi en la B.E. formojn kondamnitajn de la L.K., 
nek ŝanĝis formon ofcialan «skribitan de 
kontribuanto. 

Neniu asertus ke la L.K. perfekte laboras. 
Ĝi ja ne povas bone labori, sen oficiala bulteno, 
kaj sen financaj rimedoj, kiuj ebligos al ĝi la laboron. 
La manko de konvena financa subteno al kaj de 
intereso pri la L.K. estas honto por nia movado. 
Eble pri tio la L.K. mem iom kulpas; ĝi ne 
sin reklamas. 

Neniu rajtas malpermesi formon oficialan. 
Tamen tio ne signifas, ke ĉiu formo oficiala estas 
uzenda; oni ja rajtas ne uzi formon, kiun oni 
trovas neutila aŭ kritikinda. Mi mem, ekzemple, 
ne uzas multajn formojn oĥcialajn (ŝpato, debeto), 
kies akcepton mi kredas bedaŭrinda eraro. Tamen, 
dum ili restos oficialaj, mi ne korektos ilin 

En 1909 la Akademio permesis la paralelan uzon 
de anke, apene, morge, k.s. Do tiutempe mi ne 
estus nominta ilin eraraj. Tamen la vivo montris, 

  

  

ke oficiala tolero ne sufiĉas vivigi formojn, kiujn 
la Esperantista mondo ne bezonas. En 1925 la 
L.K. voĉdonis amalog (ne analogi); nekrolos (ne 
nekrologi) ; honfidenc (ne konfidenci) ; do de tiam 
mi korektis la formojn rifuzitajn. 

Ne estas lojale uzi formojn kondamnitajn de la 
L.K. Mi tion konsentas. Dufoje la L.K. voĉdonis 
kontra 
-ujo, kaj la Akademio 
al ĉiuj Esperantistoj, uzi nur la 
-ujo”. Zamenhof mem konsilis uzi -io “ 
okazo, se nia Lingva Komitato tion postulus'' 
pri tiu afero la devo de la lojala Esperan 
tute klara, kaj la sendiscipline co de kell 

kongreskomitatanoj) estas 

  

io por landnomoj anstataŭ la Fundamenta 
“insiste kaj forte konsilas 

Fundamentan 
nur en tia 

Do 

  

      
   

    

s malĝuste supozi, ke for mo neoficia 
Dum mult jaroj | kelkaj el la 

  

45 korelativoj restis neoficialigitaj. Eĉ la vorto 
Esperanto ankoraŭ troviĝas nek en la U.V., nek 
en iu ajn el la ses Oficialaj Aldonoj. Oai rajtas 

  

uzi vorton neoficialan, tamen ne instrui ĝin kiel 
oticialan; kaj estas konsilinde kiom eble uzadi 
en la lernolibroj nur vortojn oficiale 

La afiksoj ism kaj mis oficialiĝis nur en 1919 
kaj 1929 respektive, post longa neoficiala uzado. 
Kvankam end ankoraŭ ne sukcesis atingi oficialecon 
(nek la sufikso if en bronkito, apendicito), oni plene 
rajtas ĝin uzadi. Ĝi tute ne estas kondamnita. 
Mi havas nenian dubon ajn, ke post kelka tempo 
ĝi oficialiĝos, ĉar ĝi estas tre bezonata en la praktika 
vivo, kaj ekzistas kontraŭ ĝi nenia serioza 
argumento. Mi do daŭre ĝin uzados (kiel mi 
ĝin uzadis jam de 1916, kiam mi ĝin defendis, 
kun mis, en Fundamentoj de la Kvakerismo), sed 
proprarespondece, kaj sciante, ke ĝi estas neoficiala ; 
kaj instruante ĝin, mi daŭre atentigos ke ĝi ne 
estas oficiala, same kiel mi iam atentigis pri ism 
kaj mis. 

    

  

M. C. BUTLER, 
De 1922 membro de la Lingva :: 5 

Komitato). 

“Budapest, la Metropolo de Sanigbanejoj.— 
Kvarpaĝa ilustrita gvidfolio, eldonita de 
Centra Komitato ĉe Banejoj, Vigado-Placo 
3, Budapesto V., Hungarujo. 
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OUR BOOKSHELF 
Books starred are stocked by the B:E.A. Others should be ordered not 

from the B.E.A., but from the address given. 

POSTAGE EXTRA. 

Mo stsrponaia Konduto.— Originale verkis 
D-ro Edmond Privat. Eldomis Literatura 
Mondo, Budapest. 154 pp., bind. 4$. 3p., 
broŝ. 3ŝ. 

Ne ofte okazas, ke en la manojn de 
recenzisto trafas verko, kiu sukcesas ĝojigi 
lian iom cinikan koron. Tiuokaze, la 
malfacilaĵo estas teni la entuziasmon en la 
limoj de la malvarma prudento. Tiel estas 
ĉe la jena verko. 

Elektante temon sur la kampo sociologia, 
verkisto plej ofte cedas al la tento utiligi 
elektitajn faktojn por prezenti “veron” 
tute sian. La fakto, ke en ĉi tiu verko 
mankas ia privata (!) ismo, kaj ke la 
aŭtoro sin limigas je severa esploro de 
faktoj, ofte dokumentitaj, estas sufiĉa 
rekomendo. 

Kun majstra rezonado Privat penetras 
la nebulecan mistikismon vualantan la 
naciistan fervoron, kaj kondukas la 
leganton, paŝon post paŝo, al la fundamentaj 
kaŭzoj de tiu granda internacia spektaklo. 

Neniam malica, li tamen trafe uzas 
ironion. Ekzemple, sur paĝo 17: “En 
la gazetaro de ——— ni diru Balavujo, 
por utiligi la algebran x kaj ofendi neniun — 
plurfoje en ĉiu gazetkolono vi legas bone" 
konatajn esprimojn: gesto vere balava, 
nobleco tute balava, kuraĝo tipe balava, ne 

forgesante la balavan honestecon, la balavan 
elegantecon kaj la nekompareblan brilon 
de Balavujo ... Estas pluraj Balavujoj 
en la mondo”. 

Multa spaco estas dediĉita al analizo de la 
senperforta rezisto organizita de Gandhi en 
1930, rezisto, kiun la aŭtoro taksas kiel 
gravegan en la historio de ribelo, kvankam 
pro postaj okazaĵoj en Hindujo iuj eble 
malkonsentos pri ĝia valoro. 

En la verko abundas diraĵoj vere okul- 
frapaj, kiaj: “La amo al patrujo altigas 
la homon super si mem. Ĵen ĝia belaĵo. 
Sed ne super sia mono. Jen ĝia manko.” 
“Kiel teni spegulon antaŭ leono dum ĝi 
faras saltegon? Kiel proponi al blekanta 
nacio, ke ĝi turnu kontraŭ sin mem sian 
moralan kritikon kun ĝia mordo kaj acido ?” 
“Granda popolo ĉiam havas ian sanktan 
taskon aŭ mision en iu aŭ alia epoko. 
Ĝi kutime konsistas devigi la plej mal- 
fortajn suferi ĝian superregon, kompreneble 
“por ilia propra profito.” '“Kiam ni kom- 
prenos ĉian ekzistaĵon, kiel ĝi vidas sin 

mem, tiam la universo jam havos nenion 
por klarigi al ni, kaj ni konscie parto- 
prenos ĝian signifon.” 

Lia multa sperto ĉe la Ligo de Nacioj 
ebligas al D-ro Privat skizi aŭtentike la 
reagojn de diplomatoj en ilia intertraktado, 
kaj priskribi kun simpatia komprenemo la 
lukton de la nova 'ara' moralo kontraŭ 
la moralo individua aŭ naciista. 

Akcentante la gravan rolon kiun Esper- 
antismo kun sia interna mistiko povos ludi 
en la estonta socio, la aŭtoro finas per 
resumo plena de espero por la “nova ordo.” 

La lingve kritikema leganto trovos mal- 
multon por lin inciti. Interesaj estas kelkaj 
frazoj, kiaj, “. . . kiam vi frapetas pont, 
gratulante vin | pri evitita malsano” “. .. 
montris la pordon al rusa ambasadoro”, 
“brulanta problemo”, “ fariĝas lavejo 
de malpuraj ĉemizoj kaj akra disputejo”. 

Entute ĉi tiu reverko en Esperanto estas 
grava aldono al nia literaturo, kaj devus 
esti en la manoj de ĉiu studanto de mond- 

aferoj. Mason STUTTARD. 

Conseils aux Groupes Esperantistes.— 
Pierre Petit, Sekretario de la S.f.p.E. 55 pp., 
Prezo ne montrita. S.f.p.E., 25 Rue Notre- 
Dame-des-Victotres, Paris 2. 

Plena konsilaro pri grupa kaj kursa 
gvidado (iondo, organizo, propagando, 
instruo, konkursoj, programo, festoj, ekzpoz- 
icioj, ekskursoj, biblioteko, financo, k.t.p.). 
eee lingvo. 

Y?La Multekolora Libro.—Eldonis “Heroldo 
de Esperanto.” 128 pp., 28. 

Kolekto de 60 artikoletoj represitaj el 
la jarkolektoj de “Heroldo”, 1923-6. La 
enhavo estas tre diversa, kaj ĉiurilate 
taŭga por kursa aŭ hejma legado. La 
fakto, ke la artikoloj estas verkitaj de 
aŭtoroj tre diversnaciaj, igas la artikolojn 
aparte interesaj. Papero, preso, kaj bindo, 
bonaj. Tute rekomendinda. 

Asocia Libro, kun oficialaj informoj pri la 
Itala Esperanto-Movado.—Vol. I. (1933), 
80 pp., unu svisa franko, ĉe Esperanto- 
Centro Itala, Galleria Vittorio Emanuele 92, 
Milano. 

Priskribo kaj historio de la movado 
tutmonde, kaj aparte en ltalujo, kun 
detaloj pri la Itala Esperantista Federacio, 
kaj artikolo pri la faŝismo. 
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Y "La Homaj Rasoj de la Mondo.—Roif 
Nordenstreng. Eldona Societo Esperanta, 

Stockholm. 212 pp., 140 bildoj.  Bimd., 

58. 6p., bros., 38. 9p. 

En 1934, ĉe la “Somera Universitato” 

de la Stockholm Kongreso, la sveda scienc- 

isto D-ro Rolf Nordenstreng prelegis pri la 

rasoj de la sveda popolo. La nunan libron 

li verkis pri la rasoj de la tuta mondo : 

temo, kiun l jam pritraktis en kelkaj 

svedlingvaj verkoj, kaj nun originale en 

Esperanto. 
D-ro Nordenstreng evidente studis la 

temon tre funde; kaj sin apogas sur la 

lastaj eltrovoj de la etnologia scienco. 

La fakto, ke li estas bona lingvisto, certe 

helpis al li ĉe la verkado de libro pri temo 
ĝis nun ne multe tuŝita en nia lingvo. Li 
havas proprajn opiniojn, kiujn li forte 

defendas. Ĝis kiu grado li pravas, la leginto 

mem juĝu. 
Ni tre interesiĝas pri fremdaj homoj, 

popoloj, kaj rasoj. Sed kiom malmulte ni 

scias pri ili! Multaj personoj emas supozi, 
ke la loĝantaro de unu lando apartenas al 
nur unu raso: tamen popoloj rase puraj 

efektive ne ekzistas. Laŭ la aŭtoro ne 

ekzistas rasoj en si mem superaj aŭ mal- 

superaj : la eksteraj karakteroj ne donas 

al iu aŭ alia raso pli altan lokon. Li 

rigardas la homaron el vidpunkto ne 

blankula sed tutmonda, kaj celas la purigon 

de la rasa scienco, por ke ĝi estu inda 

helpilo al politiko tutmonda. 
La libro estas varma pledo por internacia 

amikeco, kaj bonvena pliriĉigo de nia 

scienca literaturo. La multaj bildoj tre 

helpas fari la volumon interesa kaj viva. 

EP gjdeonta Legolibro.— Bruno kaj Eliv 
Migliorini. 168 pp., 18. 6p. 

Ĵen dua eldono de ĉi tiu verko, plene 
revizita kaj pligrandigita. Ĝi estas 
rekomendita de la Itala Instituto de 

Esperanto, kaj efektive estas tre rekomend- 
inda kaj utila legolibro. La unuaj partoj 

(Tra la vivo, Tra la lingvo) enhavas 42 

artikoletojn aŭ elĉerpaĵojn diverstemajn : 

la tria parto (Tva la literaturo) enhavas 30 
elĉerpaĵojn el diversaj libroj, de la 

Fundamenta Krestomatio ĝis la nuna tempo. 

La Aŭstraj Federaciaj Landoj kaj iliaj 
ĉefaj Vidindaĵoj.—24 pp., kun mapo kaj 
23 bildoj. Ĉe Bundesministeriums fiir Handel 
und Verkehv, 4 Nibelungengasse, Wien 4, 

Aŭstrujo. 
Jam la okan jaron oni eldonas tian 

libreton en Esperanto pri Aŭstrujo: ĉi 

tiun fojon en 10,000 ekzempleroj. Ĝi estas 

tre alloga, kaj enhavas plenan informaron. 

Dio aŭ Mamono ? (En la mondo, sed ne 

de la mondo) Alvoko al ĉiu Kristano. 
Bona traduko el la angla originalo. Sen- 
page, ĉe P. Knight, 40 Bromyard Rd., 
Worcester. 

“La Mistera Oriento—Miaj Memoraĵoj.— 
(1), (1), 82 pp. Du volumoj, po 2 respond- 
kuponoj, ĉe Stjepan Miŝak, Giritli Mahallest 
110, Adana, Turkujo. 

Novaj volumetoj en la liliputa serio 
de S-ro Miŝak. Kiel la ceteraj, interesaj ; 
tamen pro lingvaj malglataĵoj ne plene 
kompreneblaj. 

kAdresaro de Japanaj Esperantistoj, 1935. 
20 pp. 3 respondkuponoj, ĉe Qomoto 
Internacia, Kameoka, Kioto, Japanujo. 

Nomaro de 4,000 Esperantistoj en Japan- 
ujo, kun kelkaj el Manĉurujo kaj Ĉinujo : 
kaj detaloj pri lokaj grupoj. La nuna 
volumo estas en japana lingvo ; venontaj 
estos presitaj per Esperantaj literoj. Interesa 
pruvo pri la progreso de Esperanto en 
Japanujo. 

Esperanto for de Friezen ( Frysk Esperanto- 
Learboek).—C. Hettema. Parto I. 48 pp. 
Ĉe C. Hettema, Lernejestro, Munnekeburen, 
Frislando, Nederlando. 

Simpla lernolibro de Esperanto en la 
lingvo frisa : represo de artikolaro ankoraŭ 
daŭrigata en la gazeto It Forban. Ŝajne 
la unua en tiu lingvo, kaj tre bona. 

“Primul Indicator al Reprezentantilor de 
Comert din Bucuresti.—212 pp., prezo ne 
montrita.  Eldomis Camera de Comert si 
Industvie din Bucuresti, Str. Burset 4, 

Bucuresti, Rumanujo. 
Adresaro de 2,069 Komercaj Reprezent- 

antoj en Rumanujo, kun klariga teksto 
kaj varolistoj en lingvoj rumana, franca, 
germana, angla, kaj Esperanta : kom- 

plemento al la Unua Jarlibro de la 
Importistoj kaj Eksportistoj en Rumanujo. 
La volumo povas tre helpi al ĉiu, kiu serĉas 
komercajn rilaton kun Rumanujo. Ni 
gratulas la Komercan Ĉambron de 
Bukuresto pri ĝia utiligo de nia lingvo. 

  

NI DEZIRAS AL 

ĈIU LEGANTO 

FELIĈAN NOVJARON. 
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HAVE YOU EVER SEEN THE HAND- 

WRITING OF Dr. ZAMENHOF ? 

IF NOT, NOTE THIS: 

HM la engtnebe lipetan Ds’ 
ki dOA Da, 4 Gy kono “a4 bin, 

Me ) 

Zi 
SRANE 7 

z 

LA 
CIGAREDO ESPERANTO 

(THE ESPERANTO CIGARETTE) 

These Cigarettes are warranted Hand-made 
from a blend of the purest Virginian Tobaccos, 
and every precaution is exercised in their 
preparation to ensure a uniform and high- 

grade article. 

Price, per packet of 20, 1/6, post free. 
for 10 packets, 14/~, post free. 

FROM THE B.E.A. 

SOLE PROPRIETORS : 

BUCHANAN, SCOTT & Co., 
GLASGOW, Cl. 
(WHOLESALE ONLY). 

  

  

  *     
START THE 
NEW YEAR 

WELL 
BY ENROLLING NOW FOR ONE OF THE 

“STANDARD” 
CORRESPONDENCE 

COURSES 
IN ESPERANTO. 

Preliminary — Advanced — Translation 
—the Literary Service (your own efforts 

corrected by experts). 

Prospectus of any Course post free on request. 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 
142, HicuH HOLBORN, LONDON, W.C.1. 

  

  

  

AN 
UNUSUAL 
BARGAIN 
As a result of a special purchase, under 

exceptional circumstances, we have secured 

a small supply of the splendid guide-book 

in Esperanto, issued by the Touring Club 

Italano, and can offer these at a much 

reduced price. 

ROMO KAJ ĈIRKAŬAĴOJ 
(with 4 maps and 28 plans) 

BEAUTIFULLY PRODUCED AND BOUND. 

Was 9/9, now 6/6, postage 6d. 

A MUCH-IMPROVED NEW EDITION OF 

ESPERANTA LEGOLIBRO 
BY 

B. 6 E. MIGLIORINI 

is now available. Price 1/6, post 2d. 

B.E.A., 142 HIGH HOLBORN, 

LONDON, W.C.1. 

AN IDEAL 
NEW YEAR GIFT. 

LA VIVO DE NIA 
SINJORO JESUO 

CHARLES DICKENS. 

TRANSLATED BY M. C. BUTLER. 

u 
This work by the famous author was 
first published in English in March, 
1934, and then created a sensation. 
The Esperanto edition, like the English 
one, is a luxurious production on 
imitation Japon vellum, cloth bound, 
and with illustrations by many great 
painters. It is an ideal gift book. 

Price 6/—, postage 6d. 

WI 
ORDER FROM THE B.E.A.  



OFFICIAL NOTICES 
President : P. L. Wright. 

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hom. Treasurer : W. A. Gething, B.sc: 

Seevetayy : C. C. Goldsmith, F.C.1. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.s.T. 

NEW MEMBERS. 
Cunningham, Leonard Halifax, N. Scotia. 
Dahinten, Edith V. London, W.12. 
Darneil, Harold Huddersfield. 
Dauris, G. A. London, S.E. 27. 
Dunkerley, Deborah Failsworth. 
Foulds, Mrs. R. Sheffield. 
Foulds, W. Sheffield. 
Gordon, Andrew Kilsyth. 
Hayden, Joseph London, E.14. 
Hepple, Miss E. L. Liverpoal. 
Hill, A. E. Northampton. 
Lavington, Neville London, W.C.2. 
Lely, George P. Framingham Eavl. 
Lever, Margaret J.. Blyth. 
Potts, Mary E. E. Hartlepool, 
Stott, James, M.A., B.SC. Blandford. 

NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Eastern Federation : E. W. Amos. 

NEW AFFILIATED GROUP. 
Birmingham and District Esperanto Club: Sec., 

F-ino E. Prince, 84: Linden Road, Bournville. 

NEW LOCAL DELEGATES. 
Belfast : A. R. Campbell, 15 Delhi Street. 
Saltcoatis : R. G. Paton, Arnvido, Sharphill Rd. 

DONATIONS TO B.E.A. 

General Fund : E. A. Millidge, 4/11; Octember, 
3/-. 

Motor Car and Propaganda Fund: A. Ross 
Wallace, 11/-; Miss R. Bartels, 10/--; K. S. 
Smart, 2/6; Miss A. L. Richardson, 1/5. 

EXECUTIVE COMMITTEE MEETING. 
December 6th, 1935. Present: The President, 

Hon. Secretary, Hon. Treasurer, Miss M. L. Blake, 
Miss R. A. Davey, W. M. Goodes, H. W. Holmes, 
A. C. Oliver. In attendance: The Secretary. 

Much routine business was transacted; quotas 
for the Cup Contest for 1936 were agreed; a 
contract for the production of new gramophone 
records was approved; an excellent report on 
propaganda work in schools was given by the 
Propaganda Secretary. A hearty vote of thanks 
was passed to Mr. W. Severn for his excellent work 
as Editor of the “Esperanto Student'' for the last 
ten years. 

C. C. GOLDSMITH, Secretary. 

B.E.A. BIBLIOTEKO. 
La Bibliotekisto danke ricevis la jenajn donacojn : 

D-ro R. H. Crowley, £1; S-ro J. T. Harrod, 2/—. 

NASKIĜO. 
Frost.—Je 24 Novembro, al S-ro W. J. Frost 

(sekretario de la grupo en Ipswich)—filino. 

Congratulations to our member, Mr. William H. 
Gray, D.B.E.A., on his recent election to Edinburgh 
Town Council. 

Gratulon al nia Vicprezidanto, S-ro G. D. 
Buchanan, kiu ĵus elektiĝis Prezidanto de la 
Okcidentskotlanda Filio de la Brita. Astronomia 
Asocio. 

Peto.—El la tuta mondo mi deziras ricevi taŭgan 
materialon por la gazetaro: prefere mallongajn 
artikolojn. Interŝanĝe mi sendos bonan materialon 
por la gazetaro en via lando. Mi certe respondos, 
se via. adreso estos legebla. Walter Poppeck, 
Gazetservo de Germana Esperanto-Asocio, 4 
Bahnhofstr., Wiistergiersdorf, Schlesien, Germanuja, 

Esperanto in Spain.—The Spanish post now allows 
nothing to appear on postal wrappers or envelopes 
except the addresses of the sender and the addressee, 

and the stamp, unless special permission is received. 
Any communication with additional matter will not 
be accepted. By decree dated 31st August, the 
Ministry of Communications permits stamps and 
inseriptions with Esperanto propaganda. 

Mr. John Merchant.—We learn with great regret 
that Mr. Merchant has been seriously ill. He is 
now making progress, although slowly, but will 
not be able to attend to correspondence for a 
considerable time. lt would therefore be kind not 
to write to him or to Mrs. Merchant without urgent 
necessity. The thoughts. of all. readers will go out 
to them both, with sincere wishes for a steady 
recovery. 

Al Helpemuloj. — F-ino Astrid Haugstrup- 
Sorensen, 30: Jellingvei, Veile, Danujo, deziras 
interrilati kun Esperantistoj, kiuj estas pretaj (1) 
Doni aŭ prunti malnovajn E-lernolibrojn al aliaj ; 
(2) Sendi legitajn E-gazetojn, de tempo al tempo, 
aŭ regule, al interesitoj; (3) Interkorespondi pri 
kaj en Esperanto. Respondu al ŝi, dirante kion oni 
povas fari, kaj aldonante detalojn pri lingvoscio, 
interesoj, profesio, k.s., kaj ŝi penos aranĝi por vi 
laboron. Ne sendu gazetojn: aŭ librojn al ŝi (Privata 
anonco). 

Esperanto in Brazil.—The Brazilian Post 
Office has just issued a memorial stamp 
on the occasion of the Eighth Trade Fair 
in Rio de Janeiro. The text is in Portuguese 
and Esperanto, and the value 200 reis. 
Two unused specimens will be sent in a 
closed envelope to anyone sending two 
reply-coupons to Brazila Ligo Esperantista, 
212 Av. Merechal Floriano, Rio de Janeiro, 
Brazil. 

An official writing-compendium for air- 
post correspondence has also been issued 
by the Brazilian Postal Department, 
containing advertisements of Brazilian 
products in Esperanto and national 
languages. 

A large new  Portuguese-Esperanto 
dictionary will be published in Rio at the 
end of 1935. 

Cu estas komike, 
Aŭ vere logike, 

Gratadi la kapon per ungo ? 
Stimulas la sangon ? 
Malfiksas la langon ? 

Aŭ kaŭzas forigon de fungo ? 
ALBERT MATTHEWS. 
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"THE ESPERANTO STUDENT 
Hon. Redaktoro: W. SEVERN. 

  

  

THE CORRELATIVE WORDS. A USEFUL ARRANGEMENT. 

  

  

ns =o 

SoME Every WuHat 
). (EaCH). (Kwestion). 

ĈIA KIA 
ĈIAL KIAL 

KIAM 
KIE 
KIEL 
KIES 
KIO 
KIOM 
KIU 

No 

NENIA 
NENIAL 
NENIAM 
NENIE 
NENIEL 
NENIES 
NENIO 
NENIOM 
NENIU 

ajn, ever; kiu ajn, whoever ; kiam aĵn, 

24. The following expressions should be 
carefully noted :— 

Ankoraŭ ne. Not yet. 
..aŭ..aŭ.. -either. .or.. 4, 
Ĉiaokaze. Atanyrate. In any case. „. 
-Qu..aŭ.. . whether .. or, . 

..ĈU..ĈU.. . Whether .. whether „. 
Dank al... Thanksto ... 
De kiam. Since. 
Des pli bone. All the better. 
Efektive! Really 
Jam ne. No longer. 
Jen... jen... Now ...now... 
Kaj...kaj.. ..both...and... 
Kaj tiel plu. And so on. 
Kiel eble plej (rapide). as(quickly) as possible. 
Kio estas? What's the matter ? 
Kioma horo estas? What time is it ? 
Kompreneble! Of course ! 
Krom se. Unless. 

Krom tio, ke... Putting aside the fact: 
that... 

Mi kredas, ke ĵes. 

Multe da mono. 

Multe da homoj. 
(together). 

I believe so. 

A large sum of money. 
A great number of people 

= 
= THAT 

TIA 

“TIEL 
~ TIES 
“TIO 
„TIOM 
TIU 

  

| Memory Arps. 
| 

| 

| 

— 
Vv 

kind of. 
reason. 
time. 
place. 
manner. 
one's (possession). 
thing. 
quantity. 
individual. 

(That). 

| Adjectival ending. 
reAL reason. 

A.M. means time. 
whErK. 

ELegant manner. 
onES. 

Object. 
’Ow Much. 

individUal. 

TIAL 
TIAM 
TIE 

whenever, etc.   
Multaj homoj. Many men (Many a man). 

.nek...mek.. neither...nor.. 
  

THE ENGLISH ENDING -ING. 

I am singing, Mi kantas (estas kantanta). 
Singing is pleasant, La kantado estas agrabla (kanti 

estas agrable). 
A singing voice, Kanta voĉo. 
A singing /esson, Kantleciono. 
A singing boy, Kantanta knabo. 
After singing, 7... ., Kantinte (kiam mi finis kanti), 
M6 30 5 

Before singing, Kantonte (antaŭ ol kanti). 
He learned nothing but singing, nenion krom kanti 

(kantado). 
By singing, Kantante (kante, per kantado). 
For singing, one must . . . Por kanti (kantado). 
Thank you for singing, Dankon pro via kant(ad)o, 

(ke vi kantis). 
His motive in singing, Lia motivo kanti (ĉe la 

kantado). 
They hindered him from singing, lli malhelpis al li 
kanti. 
I can't help singing, Mi ne povas ne kanti; mi ne 

povas eviti kanti. 
Instead ot singing, Anstataŭ kanti. 
Fond of singing, Kantema, kantama. 
Tived of singing, Laca kanti (pri kantado) ; 

kantado). 
A method of singing, Metodo kanti (de kantado). 
When (while, in) singing, 7 .. ., Kantante (dum mi 

kantas), mi... 
1 went away without singing, Ne kantinte (sen 
kanto). 

Worth singing, Kantinda. 

(de 
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La amuza bildo supre montrita naskiĝis el parolo de eminenta kuracisto, 

kiu diris, ke la diferenco inter la ASPIRINO DE HOWARDS kaj 

la ordinara produkto estas “absolute mirinda.” La bonegeco de 

HOWARDS’ ASPIRIN TABLETS (Aspirin-pasteloj de Howards) 

sekvas el skrupula zorgo pri ĉiu detaleto dum la fabriko. La aspirinon 

mem oni faras en la laboratorioj en Ilford sub kontrolo de lertegaj 

kemiistoj, kaj ĉiun aron fabrikitan oni testas en la analizaj laboratorioj 

de la firmo. Estas ja eble aĉeti aspirinpastelojn pli malkare ; tamen 

via sano havas gravon unuarangan ; do estas konsilinde aĉeti la plej 

  bonajn—la kosto estas efektive nur iomete pli alta. Botelo de 25 pasteloj 

—pli ol 12 dozoj—kostas 10 pencojn. 50 pasteloj kostas 18. 6p., kaj 

100 postas 28. 6p. La Aspirinpasteloj de Howards estas sendanĝere 

  

uzeblaj, kaj ne efikas sur la koron. Fabrikas ilin firmo kun pres 

140-jara reputacio. 

Petu ĉe via apoteko por la aspirino de Howards. 

   HOWARDS 8 SONS LTD. (233) LFORD   
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Internacia rondvojaĝo tra Nederlando 
17-22 Aŭgusto 1936 

je invito de la Nederlanda Ĝenerala Fremdultrafika Unuiĝo. 

Organizata de la Intern, Cseh-Instituto de Esperanto, en kunlaboro kun la Direkcio de la Nederlanda Ŝtata Fervojaro. 

ESPERANTISTOJ! 
La malgranda, sed grava kaj interesa lando, kiu kuŝas sub la mar- 

nivelo, la Horĝardeno de Eŭropo, la lando de kanaloj, fromaĝoj kaj 

ventmuelejoj, la lando „duoble verda” pro ĉiam freŝa herbejo kaj pro 

la multege disvastiĝinta Esperanto, invitas vin. 

Estas dece, ke vi konu Nederlandon, en kies stacidomoj la verda stelo 

salutas vin, kie en publikaj telefonejoj Esperantaj frazoj donas al vi 

klarigojn, en kies poŝtoĵicejoj aparta ŝildo montras la giĉeton de la 

Esperante parolanta oficisto, kie multaj gazetoj publikigas Esperanto- 

lingvan rubrikon kaj kie la internacia lingvo de Zamenhof estas jam 

proksima al la ĝenerala enkonduko. 
Akceptu la koran inviton kaj pasigu unu belan, agrablan kaj in- 

struplenan semajnon en ĉi tiu ĉarma lando de malnova, alta kaj libera 

kulturo, en ĉi tiu vera Esperantujo, kie miloj da verdstelaj geamikoj 

afable atendas vin, por konigi al vi sian landon kaj popolon. 

Ĉi tiu rondvojaĝo, ĝis nun unika en la historio, estos kvazaŭ 

grandioza geografia leciono, laŭ la plej moderna pedagogia metodo. 

Dum unu semajno, dank. al la modernaj trafikiloj oni vidos preskaŭ 

la tutan landon kaj oni profunde ekkonos la vivon de ĝia popolo. 

La programo de la rondvojaĝo estas treege ri sed la partopreno 

tamen ne estos laciga. La malgrandeco de la lando kaj ĝia bonega 

trafika sistemo ebligas tre komfortan aranĝon: oni loĝos dum la tuta 

semajno en la sama hotelo: la bela kaj komforta Esperanto-Domo en 

Arnhem, kiu kuŝas en la mezo de la lando. Ĉiuvespere oni revenos 

tien, por dolĉe ripozi en la sama lito kaj kun freŝeco eliri matene 

al alia bela parto de la lando. Tial dum la veturado oni ne bezonos 

portadi pezajn kofrojn. Oni veturados komforte kaj agrable, sen 

ŝarĝo, sen zorgo. 

  

  

    

LA DETALA PROGRAMO: 

16 Aŭg. Alveno de la partoprenantoj al Arnhem. Vespere interkoniĝa 

festeto en la Esperanto-Domo. 

17 Aŭg. Veturo al Amsterdam, ĉefurbo de Nederlando. De tie ekskurso 

per tramoj, motorjaĥto kaj velŝipoj al Marken kaj Volendam, 

mondfamaj folkloraj lokoj de Nederlando. Rondveturo tra Am- 

sterdam per aŭtomobiloj. Reveturo al Arnhem. 

18 Aŭg. Vojaĝo al Hago, la rezidenca urbo de Nederlando. Rondveturo 

tra la urbo per aŭtomobiloj. Vizito al la Pac-Palaco kaj aliaj 

vidindaĵoj. Ekskurso al Scheveningen, la plej luksa borda 

banejo de la Norda Maro. Vizito al la Esperantista urbestro 

de Hago. 

19 Aŭg. Rondveturo per aŭtomobiloj tra Gelderlando (la provinco, 

kies ĉefurbo estas Arnhem) kaj vizito al la famaj ok kasteloj. 

20 Aŭg. Vizito al Rotterdam. Rondveturo per motorboatoj tra la 

havenoj. Vizito al la flughaveno „Waalhaven”. Veturo al 

la havena urbo Hoek van Holland. Aŭtomobila ekskurso tra 

„Westland”, regiono de la fama nederlanda legom- kaj frukt- 

kulturado. 

21 Aŭg. Vojaĝo al Alkmaar. Vizito al la mondfama fromaĝ-foiro. 

Aŭtomobila ekskurso al la Suda Maro, rigardo de la sekigaj 

laboroj. 

  

  Scheveningen 

22 Aŭg. Vojaĝo al 's-Hertogenbosch, ĉefurbo de la provinco Brabanto. 

Aŭtomobila rondveturo tra Brabanto. Vizito al la fama meze- 

poka katedralo de S. Johano, kaj aliaj vidindaĵoj. 

La kotizo de la partopreno en ĉi tiu eksterordinare interesa kaj 

riĉprograma: rondvojaĝo estas 

nur 4650 ned. guldenoj. 
Ĉi tiu sumo entenas ĉiujn kostojn: 7-tagan loĝon en la Esperanto- 

Domo (de 16 Aŭg. vesp. ĝis 23 Aŭg. mat.), ĉiujn manĝojn, ĉiujn 

veturojn per fervojoj, tramoj, aŭtomobiloj kaj ŝipoj, ĉiujn enirprezojn, 

trinkmonojn k.tp. — (Ĉi tiu prezo entenas la loĝon en ĉambro kun 

pli ol kvar litoj. Kiu deziras loĝi en 2-4-lita ĉambro, alpagas 3.85 guld 

Kiu deziras apartan. unu-litan ĉambron, alpagas 7. guld. la 

kcemunaj ĉambroj la litoj estas apartigitaj per grandaj kurtenoj aŭ 

ŝivmiloj.) 
La aliĝojn oni sendu al: Infernacia C Instituto de Es 

Riouwstraat 172. Den Haag, Nederlando. Samtempe kun la ali 

pagu la kotizon aŭ almenaŭ 20 guldenojn. La resto estos 

la alveno. Estas konsilinde baldaŭ aliĝi, ĉar la nombro de la 

limigite 
Ankaŭ Nederlandanoj estas kore invitataj partopreni, en la intereso 

de la internacia interkoniĝo. 

En la rondvojaĝo la gastojn akompanos gvidantoj, kiuj donos ĉiujn 

klarigojn en Esperanto. 
La Ned. Ĝen. Fremdultrafika Unuiĝo jus eldonis belegan ilustritan 

gvidlibron pri Nederlando, en Esperanto, Ĉiu interesiĝanto povas sem- 

page ricevi ĝin ĉe: AN.V.V., Lange Voorĥout 102, Den Haag. 

Por tiuj personoj, kiuj deziras resti pli longe en Nederlando, estos 

aranĝataj pluaj ekskursoj al aliaj partoj de la lando, dum la sekvonta 

semajno. 

  

     

      

  

   

eranto, 

  

  

        

   

  
Amsterdam 

  

     
 



Legindaj 

elegantaj 

akirindaj 

Mendu ĉe: 
The British 

Esperanto Ass. inc. 
142 High Holborn 

Libroj 

ELDONA SOCIETO 

ESPERANTO 

Stockholm I, 

London w. C. 1. Svedujo 

    

Verkoj originale en Esperanto. 
Kun antaŭparolo de Pro- 

fesoro Bjorn (Collinder. 

200 paĝ. Ĉ. 100 bildoj. 

Veninte Svedlandon por 

studo de la mondfama 

Sinha, L.: 

Hindo 

rigardas pedagogia slojdo sveda 

Lakshmiswar Sinha — 

Svedlandon. filo de malproksima Ben- 

galujo — estis kaptita de 

Esperanto. Li restis en la norda lando pli longe ol li 

intencis. En Esperanto li faris centojn da prelegoj pri 

sia lando kaj popolo, li traveturis kelkfoje la tutan Sved- 

landon kaj vizitis ĉiujn pli gravajn lokojn — kun miloj 

da svedoj li amikiĝis. 

Li revenis Svedlandon, sed kiam la hejmlando denove 

vokis lin, li volis doni esprimon al tio, kion li vidis, ler- 

nis kaj spertis dum sia kelkjara restado inter la svedoj. 

Tial li verkis libron, kiu ricevis la titolon ”Hindo rigar- 

das Svedlandon”. Tre interese estas sekvi la aŭtoron al 

diversaj partoj — plej sudaj kiel ankaŭ plej nordaj — 

de la lando kaj legi liajn priskribojn pri naturo, kulturo 

kaj popolo. 

La libro estas riĉe ilustrita. 

Broŝurite 4 ŝ. 3 p., bindite 5 ŝ. 9 p. 

Sinha, L.: 
= aw Originala dramo el la his- 

Sivaĝi. torio de Hindujo. 68 paĝ. 
(De tiu libro restas nur malgranda nombro da ekzem- 

pleroj en stoko.) Broŝurite 9 p.



Sinha, L.: 

Bengalaj 
Ŝ J La konata hinda propa- 

Fabeloj. gandisto de Esperanto do- 
nis al ni tri belajn fa- 

belojn ĉerpitajn el la riĉa fonto de la oriento. 

Originale verkita. 39 paĝ. 

Broŝurite 9 p. 

Sinha, L.: Religi-filozofia pritrakto 
en pri interkompreno kaj 

Kaj ĉio restas homara frateco. 

penso sed 
”Apartenante al orienta 

ne faro. nacio, kun ĉiu humileco 
mi petegas al la okciden- 

taj pacbatalantoj forlasi ĉiujn antaŭjuĝojn, fari funda- 
mentan preparon por humana interrilato — super ĉiuj 
politikaj diskutoj kaj bagatelaĵoj.” 

Broŝurite 8 p. 

Nordenstreng, Rolf: Originale verkita, 
Antaŭparolo de 

La homaj rasoj Profesoro Elio Mig- 
liorini. 212 paĝ. 

de la mondo. kun 140 bildoj. 

Scienco kontraŭ superstiĉo. Tre interesa, popu- 
larscienca pritrakto 

de la rasaj problemoj. Sen antaŭjuĝoj la aŭtoro taksas 
la ecojn de la diversaj rasoj en la mondo kaj li ĉiam 

celas al plena justeco. La temo rasa estas kaj estos tre 

aktuala; la libro estas varma pledo por internacia amik- 

eco inter homoj de malsamaj gentoj. 

”Ree aperis originala Esperantoverko, ĝoje akceptita, 
popularscienca, en stilo facila kaj klara. Preskaŭ omni 
dirus, ke jam komencanto, nur iom ema al naturscien- 
coj, kun ĝuo legos kaj komprenos la libron. 

(Verda Revuo.) 

Broŝurite 3 ŝ. 9 p., bindite 5 8. 6 p.



Engholm, Stellan: Originale verkita. 2:a eld. 
9 3 pag. 

Al Torento. 
Engholm estas unu el la 
plej alte ŝatataj verkistoj 

esperantaj. La plej varmajn 

laŭdojn li ricevis pro sia unua verko ”Al Torento”. En 

simpla lingvo, trankvile kaj bonkore li vivigas antaŭ ni 

bildojn el la vivo de laboristo en la kamparaj regionoj 

de Svedlando. Al la heroo venas — kompreneble — la 

amo, kaj la aŭtoro delikate pentras ĝian evoluiĝon ĉe la 

gejunuloj. Pro la simpla, klara lingvo, oni povas reko- 

mendi Al Torento ankaŭ al novaj esperantistoj. 

Broŝurite 1 ŝ. 9 p. 

Dahl, Einar: 

Dialogoj kaj 
komedietoj. Kolekto de originale verk- 

itaj, simplaj kaj samtempe 

32 paĝ. amuzigaj teatraĵetoj. La pre 
zentado de tiaj komedietoj 

en grupaj kunvenoj helpas multe al praktikado de la 

lingvo ne nur al la ludantoj sed ankaŭ al la aŭskultantoj. 

Broŝurite 8 p. 

Malmgren, Ernfrid: 

La Esperanto-Klubo. Praktika gvidilo 
en la organiza la- 

Kial fondi ĝin? — Kiel organizi boro de lokaj gru- 

ĝin? — Kiaj estu la pro- poj kun multaj bo- 

gramoj? .48 paĝ. naj konsiloj. 

»Jen modesta sed valora libreto, kiun verkis konata 

gvidanto de la rapide evoluanta sveda Esperanto-mov- 

ado. Legante ĝin, oni ĝoje konstatas sur ĉiu paĝo, ke la 

aŭtoro prezenias ne palan teorion sed praktike elprov- 

itajn konsilojn. — — ” (Heroldo.) 

Broŝurite 8 p.



Rosenberg—Malmgren: 

Per kio ni amuzu nin? Kolekto de plej 
A simplaj kaj 

Societ- kaj dancludoj. 39 pag. amuzigaj ludoj, 

rondodancoj k.t.p. Bonaj por variigo de la programoj de 
grupaj kunsidoj. 

Broŝurite 8 p. 

Sehneider — Carlsson: Romano en letera formo, 
40 paĝ. 

Barbro Tiu ĉi lib ' 
. a iu ĉi libro estas sam- 

kaj Eriko. tempe legolibro kaj allo- 
ga romaneto. La ”gehe- 
rooj” — aŭstra junulo 

kaj sveda junulino — amikiĝas pli kaj pli per kores- 
pondado. Ili rakontas letere pri siaj patrolandoj, siaj 

popoloj, ĝiaj kutimoj, moroj k.t.p. Pri la fino ĉiu legu 

mem .... 
Broŝurite 9 p. 

Tradukaĵoj. 
Lagerlof, Selma: Ilustrita de Einar Nerman. 

Trad. Stellan Engholm. 552 paĝ. 

Kosta Luksa papero. 

7 Per sia granda romano Gosta 

Berling. Berling la nobelpremiitino Sel- 
ma Lagerlof akiris sian gran- 
dan famon kiel verkistino. Nun 

Gosta Berling, ŝia plej legita 

kaj priparolita verko, estas tradukita en 37 lingvojn kaj 

en Svedujo eliris jam 34 eldonoj. En Gosta Berling la 

leganto konatiĝas kun la bravaj, harditaj sed samtempe 

poeziemaj homoj de la bela provinco sveda Verralando, 

kies vivon la aŭtorino pentras per siaj mirigaj koloroj. 

Gosta Berling estas ŝlosilo de multaj el la postaj ver- 

koj de Selma Lagerlof. 

” — — Granda verko kaj granda tradukinto. Nur gra- 
tulon ni povas esprimi.” (Kataluna Esperantisto.) 

Broŝurite 7 ŝ, 6 p., bindite 9 8.



Lagerlof, Selma: Tre delikata, kortuŝa rakonto 

+ pri la granda infanbuĉado de 

Infanoj de Herodo kaj la saviĝo de la mal- 

Betlehem. granda Jesuo-infano kaj ĝiaj 
gepatroj de la glavoj de la ro- 

Trad. O. Frode. maj soldatoj. La rakonto estas 
unu el la plej belaj perloj en la 

tre fama kaj ŝatata kolekto ”Kristlegendoj”. 

». — Ni kredas ke per tiuj vortoj mi faris la plej 

grandan laŭdon de tiu verketo de la sveda aŭtorino Sel- 

ma Lagerlof. La traduko estas vere perfekta kaj la ti- 

pografia prezentado zorgita.” (Espero Katolika.) 

Brogurite 1 8. 

Strindberg, August: ea G. H. Backman. 
paĝ. 

Konscienco August Strindberg 
+ (41912) estis la plej 

riproĉas. granda verkisto sveda. 

Lia novelo ”Konscienco 

riproĉas” temas pri la konflikto de prusa oficiro kun 

sia konscienco. Klare la aŭtoro montras la falsan mora- 

lon de la militemuloj. Pro sia pledo por la paco, la libro 

estas ankaŭ hodiaŭ aktuala. 

Broŝurite 9 p. 

Strindberg, August: ee Stelan Engholm. 

8 paĝ. 

Pasko. Unu el la plej konataj 

Dramo en tri aktoj. kaj ŝatataj dramaj ver- 

koj de la granda verkisto. 

» — — Certe la libro estas bonveniginda en Esperan-' 

tan literaturon. Gi interesos ĉiujn, precipe tiujn, kiuj ŝa- 

tas filozofiemon. La lingvo de la traduko estas facila 

kaj flua? (Tempo.) 

Broŝurite 1 ŝ. 9 p.



Bergman, Sten: Trad. B, Gerdman. 276 paĝ. 
- Riĉe ilustrita. 

Tra sovaga Vivoplene kaj samtempe fa- 

Kaméatko. cilstile la sveda sciencisto 
rakontas pri siaj duvintraj 

veturoj en Kaméatko, la 

lando de neĝo, ventegoj kaj 

frosto. Akompanata nur de sia juna edzino li vizitis la 

indiĝenajn tribojn. 

La grandan valoron de la libro atestas la fakto, ke ĝi 
estas tradukita en dekduon da lingvoj. 

” — — Certe, bravulo li estis, la aŭtoro, sentima, ini- 

ciutema, agema, persistema — la vera modelo de vireca 

homo, Kaj vere grandan emon li devis hawi al sia tasko, 

ke li povas tiel influi la leganton, ke ĉi tiu, forgesinte pri 

ĉio alia, havas la atenton nur por li, por liaj entrepre- 

noj, por liaj konatuloj, eĉ por liaj tirhundoj, kiujn li per 

mirinda lerteco priskribadas kaj karakterizadas, — —? 
(Informoj.) 

Broŝurite 5 ŝ, bindite 6 ŝ. 9 p. 

Hichtum, N. von: lla holanda trad. S, D. Man- 
noury. 40 paĝ. 

Kudlago, La simpla historio pri Kudlago, 
la malgranda la eskima bubo, kaj ankaŭ pri 
eskimo. liaj gepatroj, estas ideala libr- 

eto por la juna kiel ankaŭ por 
ĉiu nova esperantisto. El la ra- 

konto pri la vivado de Kudlago oni ekscias multon pri la 

vivmaniero kaj la lando de la eskima popolo, kaj oni 

klare vidas ke ankaŭ tiu popolo amas sian, por ni mal- 

logan, landon. 

» — — La libreto estas skribita en tre bona lingvo kaj 

ĝi havas belan desegnitan kovrilon. (La Praktiko.) 

Broŝurite 1 ŝ.



Tiu ĉi libro estas Sveda Antologio. Ti“ 9 libro esa plej monu- 

Redaktita de Sam Jansson. mento pri la inte- 
resa sed tro mal- 

4982 paĝ. Luksa papero. multe konata sveda 
beletra literaturo 

de la epoko 1880—1920. Dudek unu el la plej famaj verk- 

istoj svedaj estas reprezentitaj per karakterizaj kaj in- 

teresaj prozaĵoj kaj poeziaĵoj. La elekton kaj la traduk- 

adon partoprenis pli ol duoncento el la plej lertaj espe- 

rantistoj svedaj. 

Sveda Antologio estas ĝenerale laŭdita tiel pro ĝia bo- 
na enhavo kiel ankaŭ pro la bela aranĝo. 

” — ĉi tiu bela libro devas esti en la mamoj de ĉiu sam- 

ideano, kiu deziras koni la vivon en la nordo, kaj ankaŭ 

en la manoj de ĉiu propagandisto, kiu volas pruvi al la 

publiko, ke Esperanto estas utila kaj grava lingvo.” 

(La Praktiko.) 

Bindite 12 8. 

Diversaĵoj. 

S 2 Sveda. 11-a eldono. 141--160-a milo. 
Slosilo Laŭ normoj de UEA. 

de Esperanto. 2 p. 

Gramofona disko. 

La Espero — La Tagiĝo. 
Solkanto de G. Kjellertz kun akompanludo de orkestro. 

5 8.9 p.



Mendojn sendu al: 

The British Esperanto Ass. Inc. 
142, High Holborn London W. C€. 1. 

Sture-Tryckeriet, Stockholm 1936,


